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Valtioneuvoston asetus

Euroopan unionin vesipuitedirektiiviin sisältyvien vaatimusten täyttämiseksi noottienvaihdolla Ruotsin kanssa tehdystä väliaikaisesta sopimuksesta
Valtioneuvoston päätöksen mukaisesti säädetään:

1 §

Ruotsin kanssa noottienvaihdolla Tukholmassa pp päivänä kk kuuta vvvv tehty väliaikainen sopimus niiden vaatimusten täyttämiseksi, jotka sisältyvät yhteisön vesipolitiikan puitteista annettuun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviin 2000/60/EY, tulee voimaan pp päivänä kk kuuta vvvv niin kuin siitä on sovittu.*  

2 § 
Sopimuksen määräykset ovat asetuksena voimassa.

3 § 
Tämä asetus tulee voimaan pp päivänä kk kuuta vvvv.

   Helsingissä 1 päivänä maaliskuuta 2012

Ulkoasiainministeri Etunimi Sukunimi
Esittelijä Etunimi Sukunimi
*Osapuolet, tekopaikka ja aika ovat poikkeuksellisesti merkitty ennen sopimuksen nimeä, koska sopimuksen nimeä ei pidä katkaista. Noottienvaihdon teksti perustuu autenttiseen malliin, eikä sen päivämääriä ole muutettu.
(Suomennos)
NOOTTIENVAIHTO
1. Ruotsin Ulkoasiainministeriö Suomen Tukholmassa olevalle suurlähetystölle
Ruotsin ulkoministeriö esittää kunnioituksensa vakuutuksen Suomen suurlähetystölle ja ilmoittaa kunnioittavasti seuraavaa:
Ruotsin kuningaskunnan ja Suomen tasavallan hallitusten edustajat ovat vuoden 2002 maaliskuusta lähtien neuvotelleet Ruotsin ja Suomen välillä vuonna 1971 tehdyn rajajokisopimuksen uudistamisesta tarkoituksenaan edistää osapuolten välistä yhteistyötä vesi- ja kalastuskysymyksissä rajaseudun etuja edistävällä tavalla sekä täyttääkseen vaatimukset, jotka Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2000/60/EY yhteisön vesipolitiikan puitteista ja Euroopan yhteisöjen muu kyseeseen tuleva lainsäädäntö asettavat.

Neuvottelijat ovat ad referendum, erästä avointa kysymystä koskevin poikkeuksin, sopineet uudesta, vuoden 1971 sopimuksen korvaavasta sopimuksesta. Kysymys, josta neuvottelijat eivät vielä ole päässeet sopimukseen, on Tornionjoen kalastusalueen laajuus ja ajankohdat, joista lukien kalastus on vuosittain sallittua kalastusalueen eri osissa.

Edellä mainittujen neuvottelujen loppuun saattamisen odotuksessa osapuolet ovat sopineet seuraavasta.

Osapuolet perustavat täten ruotsalais-suomalaisen vesienhoitoalueen (vesienhoitoalue). Se käsittää

a) seuraavien vesistöjen, mukaan lukien järvien, vesistöalueet:

―Könkämäeno ja Muonionjoki sekä se osa Tornionjoesta ja ne järvet, joissa Suomen ja Ruotsin välinen valtakunnanraja kulkee (rajajoet);

― ne vesistöt, jotka ovat rajajokien sivu-uomia tai laskevat rajajokiin, ja

― Tornionjoen suisto,

b) se osa Pohjanlahtea Ruotsin rannikkovesialueella, jonka raja seuraa linjaa, joka on vedetty mantereelta Patokarin kautta, Skomakaren itäpuolitse ja Stora Hepokarin pohjoiskärkeen ja edelleen samansuuntaisesti valtakunnanrajan kanssa pisteeseen, joka on yhden meripeninkulman verran perusviivan ulkopuolella, sekä

c) se osa Pohjanlahtea Suomen rannikkovesialueella, jonka raja seuraa 24° 20,2` -pituuspiiriä Tornion ja Kemin väliselle kunnanrajalle ja kunnanrajaa pitkin edelleen lounaaseen valtakunnanrajalle saakka, lukuunottamatta Iso-Huikurin saarta.

Osapuolet ja niiden asianomaiset viranomaiset toimivat yhteistyössä Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2000/60/EY vaatimusten täyttämiseksi ja varmistaakseen yhteensovittamisen yhteisten toimenpideohjelmien ja hallintosuunnitelmien laatimiseksi vesienhoitoalueelle.

Tämä sopimus ei vaikuta Ruotsin ja Suomen välillä vuonna 1971 tehdyn rajajokisopimuksen soveltamiseen.

Osapuolet sitoutuvat ryhtymään kaikkiin tarpeellisiin ponnistuksiin saattaakseen edellä mainitut neuvottelut päätökseen ennen 15 päivää lokakuuta 2003.

Mikäli tämä ehdotus on Suomen tasavallan hallituksen hyväksyttävissä, tämä nootti ja Suomen tasavallan hallituksen vastausnootti muodostavat Ruotsin kuningaskunnan ja Suomen tasavallan välisen sopimuksen, joka tulee voimaan 30 päivän kuluttua vastausnootin päiväyksestä.

Ulkoasiainministeriö käyttää tätä tilaisuutta uudistaakseen Suomen suurlähetystölle korkeimman kunnioituksensa vakuutuksen.

Tukholmassa 3 päivänä lokakuuta 2003
2. Suomen Tukholmassa oleva suurlähetystö Ruotsin ulkoasiainministeriölle 

Suomen suurlähetystö esittää kunnioituksensa vakuutuksen Ruotsin ulkoministeriölle ja vahvistaa vastaanottaneensa ulkoasiainministeriön 3 päivänä lokakuuta 2003 päivätyn seuraavansisältöisen nootin:

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------

[kopioi tähän Ruotsin nootin teksti]
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
Suomen hallitus vahvistaa täten hyväksyvänsä edellä olevassa nootissa tehdyn ehdotuksen sekä katsoo edellä olevan ulkoasiainministeriön nootin ja tämän suurlähetystön vastausnootin Suomen ja Ruotsin väliseksi sopimukseksi kyseessä olevassa asiassa, joka tulee voimaan 30 päivää tämän nootin päiväyksestä, eli 2 päivänä marraskuuta 2003.

Suomen suurlähetystö käyttää tätä tilaisuutta uudistaakseen ulkoasiainministeriölle korkeimman kunnioituksensa vakuutuksen.

Tukholmassa 3 päivänä lokakuuta 2003
Statsrådets förordning

om den med Sverige genom notväxling ingångna tillfälliga överenskommelsen för uppfyllande av kraven i Europeiska unionens ramdirektiv för vatten

I enlighet med statsrådets beslut föreskrivs: 

1 §

Den i Stockholm den dd månad åååå med Sverige genom notväxling ingångna tillfälliga överenskommelsen för uppfyllande av kraven i Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/60/EG om upprättande av en ram för gemenskapens åtgärder på vattenpolitikens område träder i kraft den dd månad åååå så som därom har överenskommits. 

2 §

Bestämmelserna i överenskommelsen är i kraft som förordning.
3 §

Denna förordning träder i kraft den dd månad åååå.

Helsingfors den 1 mars 2012

Utrikesminister N.N.

Föredragande M.M.
NOTVÄXLING

1. Sveriges Utrikesdepartement till Finlands ambassad i Stockholm
 Utrikesdepartementet har äran att till Finlands Ambassad framföra följande.

Företrädare för Konungariket Sveriges regering och Republiken Finlands regering har sedan mars månad 2002 förhandlat om en revidering av 1971 års gränsälvsöverenskommelse mellan Sverige och Finland i syfte att främja samarbetet mellan parterna i vatten- och fiskefrågor på ett sätt som främjar gränsregionens intressen och för att uppfylla de krav som uppställs i Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/60/EG om upprättande av en ram för gemenskapens åtgärder på vattenpolitikens område och den Europeiska gemenskapens övriga relevanta lagstiftning.

Förhandlarna har ad referendum, med undantag för en utestående fråga, kommit överens om ett nytt avtal som ska ersätta 1971 års överenskommelse. Den fråga som förhandlarna ännu inte har kommit överens om är storleken på Torne älvs fiskeområde samt från och med vilka tidpunkter varje år som fiske ska vara tillåtet i de olika delarna av fiskeområdet.

I avvaktan på att ovan refererade förhandlingar slutförs har parterna kommit överens om följande.

Parterna upprättar härmed ett svensk-finskt avrinningsdistrikt (avrinningsdistriktet). Avrinningsdistriktet omfattar

a) följande vattendrags och sjöars avrinningsområden

– Könkämä och Muonio älvar samt den del av Torne älv och de sjöar i vilka riksgränsen mellan Finland och Sverige löper (gränsälvarna),

– de vattendrag som är sidogrenar till eller utmynnar i gränsälvarna, och 

– Torne älvs mynningsgrenar,

b) den del av Bottniska viken inom det svenska kustvattenområdet, vars gräns följer en linje dragen mellan fastlandet vid Patokari via Skomakarens östra strand, Stora Hepokaris nordspets och parallellt med riksgränsen till en punkt en sjömil utanför baslinjen samt

c) den del av Bottniska viken inom det finska kustvattenområdet, vars gräns följer meridianen 24°20,2´ till Torneå kommuns gräns med Kemi och går vidare längs kommungränsen sydväst ända fram till riksgränsen, med undantag av ön Iso-Huikuri.

Parterna och deras behöriga myndigheter ska samverka för att uppfylla de krav som uppställs i Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/60/EG och för att säkerställa samordning i syfte att utarbeta gemensamma åtgärdsprogram och förvaltningsplaner för avrinningsdistriktet.

Denna överenskommelse ska inte påverka tillämpningen av 1971 års gränsälvsöverenskommelse mellan Sverige och Finland.

Parterna förbinder sig att göra alla nödvändiga ansträngningar för att slutföra de ovan refererade förhandlingarna före den 15 oktober 2003.

Om detta förslag kan godtas av Republiken Finlands regering, ska denna not samt Republiken Finlands regerings svarsnot utgöra ett avtal mellan Konungariket Sverige och Republiken Finland som träder i kraft 30 dagar efter svarsnotens datering.

Utrikesdepartementet begagnar detta tillfälle att försäkra Finlands Ambassad om sin utmärkta högaktning.

 Stockholm den 3 oktober 2003
2. Finlands ambassad i Stockholm till Sveriges Utrikesdepartement
Finlands ambassad har äran att erkänna mottagandet av utrikesdepartementets not av den 3 oktober 2003 med följande innehåll:
[kopiera hit Sveriges nots innehål / kopioi Ruotsin nootin teksti]

------------------------------------------------------

Härmed bekräftar Finlands regering att den godkänner det förslag som framförs i ovanstående not och betraktar Utrikesdepartementets not och denna svarsnot i ärendet som ett avtal mellan Finland och Sverige som träder i kraft 30 dagar efter denna nots datering, dvs. den 2 november 2003.

Finlands ambassad begagnar detta tillfälle att försäkra Utrikesdepartementet om sin utmärkta högaktning.

 Stockholm den 3 oktober 2003

